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Convention sur le commerce international des espèces de faune et de
flore sauvages menacées d’extinction, Washington 1973 (“CITES”)
Convention on international trade in endangered species of wild
fauna and flora, Washington 1973 (“CITES”)

C1

Annexe 1: Espèces menacées d’extinction qui sont ou pourraient être
affectées par le commerce.
Appendix 1: Species threatened with extinction which are or may be
affected by trade.

Convention sur la conservation des espèces migratrices appartenant à
la faune sauvage, Bonn 1979 (“Convention de Bonn”)
Convention on the conservation of migratory species of wild animals,
Bonn 1979 (“Bonn Convention”)

CMS1
Annexe I: Espèces migratrices en danger
Appendix I: Endangered migratory species

CMS2
Annexe II: Espèces migratrices devant faire l’objet d’Accords.
Appendix II: Migratory species to be the subject of Agreements 

Convention relative à la conservation de la vie sauvage et du milieu
naturel de l’Europe, Berne 1979 (“Convention de Berne”)
Convention on the conservation of European wildlife and natural
habitats, Bern 1979 (“Bern Convention”)

Be2
Annexe II: Espèces de faune strictement protégées
Appendix II: Strictly protected animal species

Directive 92/43/CEE  concernant la conservation des habitats naturels
ainsi que de la faune et de la flore sauvages (“Directive Habitat”)
Council Directive 92/43/EEC on the conservation of natural habitats
and of wild fauna and flora (“Habitat Directive”)

Ha2

Annexe II: Espèces animales et végétales d’intérêt  communautaire
dont la conservation nécessite la désignation de zones spéciales de
conservation.
Appendix II: Animal and plant species of community interest whose
conservation  requires the designation of special areas of conservation.

Ha4

Annexe IV: Espèces animales et végétales d’intérêt communautaire
qui nécessitent une protection stricte.
Appendix IV: Animal and plant species of community interest
requiring rigorous protection

Protocole de la Convention de Barcelone relatif aux aires spécialement
protégées et à la diversité biologique en Méditerranée, Barcelone 1995
(“Convention de Barcelonne”)
Barcelona Convention Protocol concerning specially protected areas
and biological diversity in the Mediterranean, Barcelona 1995
(“Barcelona Convention”)

Asp2
Annexe 2: Espèces en danger ou menacées
Appendix 2: Endangered or threatened species

Cette affiche a été elaborée par l’ICRAM en tant que contribution au Plan d’Action National pour la protection des tortues marines.
This poster was produced by ICRAM as a contribution to the National Action Plan for the protection of marine turtles.
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